86

Tahreer
Journal of Languages and Literature, Vol. 2 No. 2 (2024)

Translations from English to Urdu: A Comparative Study of Google
Translate and Artificial Intelligence (AI) Tools

=

o'/’kg&wﬂﬁ(Al)&g}&r’”/n%M/”ff(fu"ufupwlg S

IMustafa Aslam, 2Dr Mubshar Saeed
'MPhil Urdu Scholar, 2Assistant Professor(V), Superior University, Faisalabad Campus
Correspondence Email: mubasharsaeed550@gmail.com

Abstract
pISSN: 3007-2077 This article examines the role of Google Translate and modern
eISSN: 3007-2085 Al tools in translating from English to Urdu. It highlights the
Received:01-12-2024 advancements in Al-based translation, which consider not or}ly
Accepted: 03-01-2025 the words but also the context, cultural nuances, and aesthetics
Online: 10-01-2025 of the language. The study compares the effectiveness,

limitations, and impact of Google Translate and other Al tools
Copyright: © 2024 by on the Urdu language. It delves into the historical context of
the author(s). translation in Urdu literature, tracing its evolution from manual
HEC Approved in efforts to contemporary machine translation. The article
Y category. emphasizes the importance of Al tools in promoting the Urdu
language and identifies areas for further improvement. By
exploring the latest trends in machine translation, the article
provides insights into how these tools can enhance the reach and
w quality of Urdu translations. It also discusses the challenges and
This is an open-access | opportunities presented by Al tools in preserving the cultural

article distributed under | and linguistic integrity of the Urdu language.
the terms and conditions Keywords:

of the Creative Common . . .
Attribution  (CC BY) Translations, Urdu, English, Comparative Study, Google

license. Translate, Artificial Intelligence (AI), Machine Translation

JQJ?;L.:,L/uu;,ugs.s/;,_c‘_ému;{TJL/,‘;*‘M&@%QJ(}&J@@J
Vgu%%mﬁ SFENLUi i e & de2v 68 e n Ly i S K 2056
s P& sl a7 2 P S e P W3t Ll 0 .»ugsm.,mﬂ‘ Z ol

https://ssld.org/Journals/index.php/tahreer



https://ssld.org/Journals/index.php/tahreer
mailto:mubasharsaeed550@gmail.com

87

Tahreer
Journal of Languages and Literature, Vol. 2 No. 2 (2024)

SR I L 5148 e B S A S i A LIS a S8
el S nGn L
Earbok e b F e e £ Ut (K Lk K 25
DSl DG e el 2P S S A e
(- SIS e d ;ni’&»d“gwtf T ff KLU
Lm%@“u%/’m@,dm%updu’u?dz/?'cg,@“wugu.{lJQ;upd'//ﬁl
VI d’fuﬁ,;/uxﬁgjm{/;i%y/nutugj.if'f,z%uunu;zﬁlgu“‘gju’o/./v,»#fnm
Szt S FI Ut U QA 1 5 Vq};l:u‘u _%(ﬁwkc;u}liéf el 25t
PRSTER SN RS SOy S PR IR PRI ST- P IOt I ey
AL A KU b st §F P A e ot 52 s T eldd F 1 (Tools) /9 A5G
_‘Lécﬂpﬁ"ggg’ﬁu
V{lu"{“i£u§/’;ulc‘L(Tool)J;/Myug“iLui@)ﬁﬁ@fﬁ b J!/"ff
015 2 Uz e Sbo e G LG5 g L3 52 U L e 5 P
L F S35 et Faf S e NS U5 s e S S 25
e S S p LS S LSS S
(AL LA 72 o K el ST £ zine §2 -1t U
& LUz S SEE o FE AL Ui -L 2 Ut FE L Tools)
uﬁ)’t?éugm/l/at@uwLx]&&/‘f%,ﬁ Kur™ Ll S # IS L
4;4u5)r§¢fmw;zrat@g@:&/’Lupwlaf,ALﬂi@fé.@QJb%J",é.n”é@
e Fessd
&GmQ;;‘u‘uuyuziu;;jiﬁ_ugbiﬁc‘_ﬁﬁ@&uﬁém&wqm‘fx}

https://ssld.org/Journals/index.php/tahreer



https://ssld.org/Journals/index.php/tahreer

88

Tahreer
Journal of Languages and Literature, Vol. 2 No. 2 (2024)

UL Ui bbb e dip L A 16l 20 2 =l
L‘wiz:u]l,/’)’:/;Jﬁu%:.lf’/&o/%/’l;@‘ﬂug!f»/li_gi}"iLui@)dﬁfulu@q}/:dﬁ_%f’ﬁ'/v
ST T P

S PRI S ujdu[}tg Jw‘f’“/&&wd;;}JuLLuiiﬁ']u:_,;uwl
'/“/(!u:é(ﬁ:.:/}ub»&d)ut/é‘/,%ﬂfnumd]fu‘::b'“f.aﬁm;:éwnégff;
w&“fzuJ:B/«%u:u‘zw_yiuutthﬂ&l}m,gﬁuﬁgj“;'éu,/u'l;‘«m«_»n/uwu

(LS a3 L brmnf s P

ziuﬂ/dzﬁg:d”zuuéuﬁw3&’@U4MJG;¢;;JJ?;6&€Iuﬁup‘;m
a}JJ&LKI;LJ&V}du‘uﬁ/»u’k‘:"ijia/)/b{léb’/jé_/?}Q)i;Jbéu!/gi&'l/jlf
LU Pl UL Ut N B0 L b8 WU 226 4
AT 30 u p Fe A LSS 0F sk S G LS T S d 2l §7 F
Sy A1 U o Uk F o 82§01 2§ e LS 25 S S
B b bess S 23Sy uf;‘&uuj ,‘(TL“_LA//JA?,/KKL% Vt?uj/mm/ !

A E e st s L Sar 2 RTESK 252 5L Us i &
K P E S LUl p Lx/"(f”/?ubJuﬁl_@;g‘f&?4u5;%ugf£ugj
pljzjd»%f'ug/ut,gwLﬂ)&wL,z/“&&”(@w?‘u?fx%u}@wwd)y:J/
_ngf ey ;:“J;u‘?uu,ﬁ.uc' < /;.Z]»A;d'/“/?luw,:‘g

Machine translation (MT) implies translation from source language to target language
through a computerized system. Multiple approaches are followed in MT, which can be
classified as follows:

1+ Direct Architecture 2+ Transfer Architecture 3 Interlingua Architecture [3]

The effectiveness of MT has been significantly aided by computer speed resulting from
developments in hardware components as well as the widespread availability of
monolingual and bilingual data. [4]
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The IBM 701-type machine had been developed for military applications and was first
installed in April 1953. [5]
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Google Translate:

Google translator is multilingual neural machine translation service developed by Google
to translate text documents and websites from one language to another. As of December 2024,
Google translate supports 243 languages and language varieties at various levels. It served
over 200 million people daily in 2013 and over 500 million total users as of April 2016. [7]
In the study outlined in reference, the accuracy of Google Translate (GT) in translating
culinary literature is assessed using a semiotic approach. [§]
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Artificial Intelligence

Artificial Intelligence (Al) in education is now a new phenomenon that is shocking
because it is a controversial issue. [9]
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Al is a technology that enables computers and machines to simulate human intelligence
and problem-solving capabilities. [10]
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Problem solving, particularly in artificial intelligence, may be characterized as a systematic

search through a range of possible actions to reach some predefined goal or solution.
Problem-solving methods divide into special purpose and general purpose. [11]
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Like many other areas of life, translation is one where artificial intelligence (AIl)

increasingly plays a role. Most machine translation tools online are working on integrating
their offers with Al [12]
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The story of Taia unfolds not merely as a journey from a simple idea to becoming a
pioneering force in the localization industry but as a strategic evolution in response to a
rapidly changing global business landscape. Beginning in 2018, we observed a pressing
need for sophisticated communication solutions. [13]
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We’ve trained a model called ChatGPT which interacts in a conversational way. The

dialogue format makes it possible for ChatGPT to answer follow-up questions, admit its
mistakes, challenge incorrect premises, and reject inappropriate requests. [14]
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Gemini is the result of large-scale collaborative efforts by teams across Google, including
our colleagues at Google Research. [15]
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Source: An inquiry was established to investigate.
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